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JlazebHa OneHa AHaToniiBHa, KaHAMAaTKa @inonoriyHMx Hayk, JAOUEHTKa, 3aBigyBaudka
Kacpeapu Teopii, NpakTMKM Ta nepeknagy HimeubKoi moBuM / Olena Lazebna, Candidate of
Philological Sciences, Associate Professor, Head of the Department of Theory, Practice and
Translation of the German Language

YneHu npoekTHOi rpynu: / Project team members:

TypuweBa OkcaHa OneriBHa, KaHgMpaTka (isionoriyHMx HayK, AOLEHTKa, AOoueHTKa Kadeapu
Teopil, NpakKTMKK Ta nepeKknagy HimeubKoi MoBu / Oksana Turysheva, Candidate ofPhilological
Sciences, Associate Professor, Associate Professor of the Department of Theory, Practice and
Translation of the German Language

A3mnkoBny Onbra BonoaumupiBHa, KaHaugatka @inosIoriyHMX Hayk, JAOUEHTKa, JAoueHTKa
Kadeapu Teopii, NpakTUKM Ta nepeknagy HimeubKoi moBu / Olga Dzykovych, Candidate of
Philological Sciences, Associate Professor, Associate Professor of the Department of Theory,
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Samsonenko, student of the Department of Theory, Practice and Translation of the German
language, second (master's) degree level of higher education
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BPAXOBAHO / CONSIDERED:
cdaxoBy eKcnepTusy cTemKxosaepiBs:
Biktopii BI/IMLUBKOI - reHepanbHoi avpektopku TOB «TL, NYABIAN-YkpaiHa»;

Bonoaummnpa MABJIMKA - poueHTa, KaHgmzata inosioriyHMX HayK, goueHTta Kadegpum dinonorii ta
nepeknagy |BaHo-®OpaHKIiBCbKOro HauioHa/IbHOro TEXHIYHOro yHiBepcuteTy HadTH i rasy;

Munxarna ENAHOBA - aupekTtopa TOB «MA/AK~» (6opo nepeknaaiB «Yepanoffs).
PeueH3ii-BiAryku ctemkxonaepis AoaaloTbCs.

B Ol BpaxoBaHo HoOpMu CTaHAApPTy BMLLOT OCBiTU YKpaiHM neploro (6akasiaBpCbKOro) piBHA, rasysi
3HaHb 03 lNymMaHiTtapHi Hayku, cneuianbHocTi 035 «®inonoria-», 3arBepA)KEHOro tTa BBEAEHOro B Aito
Haka3zomM MOH YkpaiHm Ne 869 Big 20.06.2019 p., Ta npono3uuii MNMpoekTy HakazyMOH "lpo BHeceHHA
3MiH 40 AeAKMx cTaHaapTiB BuWoOT ocBiTH” Big 02.05.2024 p.

MpornoHoBaHi 3MiHM Ta AOMNOBHEHHA GYy/IM 06roBopeHi 3i 3406yBavYamMu Ta po60ToJaBLUAMU M
yxBasieHi Ha 3acigaHHAX Kadeapu Teopii, NpaKTUKKU Ta nepeksagy HiMeLbKOT MOBM.

Executed by the following stakeholders:
Viktoriia BILYTSKA, CEO of “TC GOODWILL-Ukraine” LLC;

Volodymyr PAVLYK, Candidate of Philological Sciences, Associate Professor of the Department of
Philology and Translation, lvano-Frankivsk National
Technical University of Oil and Gas

Mykhailo YEPANOV, the head of translation company «Yepanoff»
The reviews of stakeholders are added.

The EP takes into account the norms of the Standard of Higher Education of Ukraine of the first
(bachelor's) level, field of knowledge 03 Humanities, specialty 035 "Philology”, approved and
enacted by the Order of the Ministry of Education and Science of Ukraine No. 869 of 20.06.2019 and
the proposals of the Draft Order of the Ministry of Education and Science "On the Generalisation of
Changes to Certain Standards of Higher Education” dated 02.05.2024.

The Educational Program was discussed and approved on the meetings of the Department of Theory,
Practice and Translation of the German Language.

Esontouyia ON / Evolution of the EP

IcTopia cTBOpeHHA ocBiTHbOI nporpamu (gani - Ol) Gepe cBiM NOYaTOK 3 MOMEHTY CTBOPEHHA
Kadegpu Teopil, NpakTUKM Ta Nepeknagy HIMELUbKOT MOBMU K OKPEMOro CTPYKTYpHOro nigposainy
yHiBepcuTeTy B Mexax dakyabtety niHreictmkm Kl iM. Iropa Cikopcbkoro. [lepwy oOCBiTHIO
nporpaMy 6ysi0 akpegmToBaHo y 2002 p. 3 MOMEHTY CBOro CTBOpPEHHA i [0 TenepiwHboro 4acy
nporpamMa neperasjganacs M OHOBJOBajslacA Ha MNOCTiMHIM OCHOBiIi 3 ypaxyBaHHAM nMoTpe6
3400yBayiB, KOH’IOHKTYPU PUHKY Mpaudi, BMMOI 4acy, a TaKO)X BpaxOBYHOUM 3MiHM B 3aKOHOAABCTBI
(2006, 2010, 2012, 2016, 2018 poKu). AGCONOTHOK KOHCTAHTOK OCBiTHbOI AiANbHOCTI, fKa
NPOCNiAKOBYETbCA B OCBiTHiX nporpamax pi3HUMX PpoOKiB 3aTBepA)KeHHsA, 3anuwasca T oKyc,
30cepeayKeHMi Ha BcebidyHoMy npodeciiHoMy, iHTeNneKkTyaslbHOMy, couia/JlbHOMY Ta TBOPYOMY
po3BUTKY axiBuiB, npodeciiHa AianbHICTb AKMX MoB’A3aHa 3i 34IMCHEHHAM YCiX BMAIB MOBHOro
nocepegHuuTBa (axoBOT MiXKKY/IbTYPHOI B3aemMoAii, aHanizy Ta nepeksagy (paxoBmMx TEKCTiB, WO
Li/IKOM KOpPEJ/IIETbCA 3 OCBiTHbOW AiA/IbHICTIO HAMMOTYXKHIWIOro TexHiYyHoro yHiBepcuteTy YKpaiHu. Y
2017 p. 6yno po3noyaTo po60oTy HaA oHoBsieHHAM Ol 3i 3miHeHol Ha3Bow «['epMaHCbKi MOBM Ta
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nitepatypus (Nepeknaj BKJAKYHO), nepwa - HiMeubka» (yxBasieHO Ha 3acigaHHi BuyeHol paam
yHiBepcuteTy, npotokon Ne4 Big 02.04.2018p.). OcHOBOW ANA CTBOPEHHA Nporpamu cnyryesaB [1poeKT
CrtaHgapTty BMLWOI OCBiTM YKpaiHM cnieuiasbHocTi 035 ®dinonoria. ¥ 2019 p. 3HoBY 6yJsi0 iHiuiloBaHO
npouec nepernsany Oll, NOWTOBXOM A0 AKOro crasno 3aTBepArkeHHA CTaHAapTy BMLLOT OCBiTM YKpaiHU
cneuianbHocTti 035 ®inonoria, a Takox BBeAeHHA B Aito [loNOXKEeHHA npo po3po6JIEHHSA,
3aTBEPAXKEHHA, MOHITOpUHr Ta nepernag ocBiTHiX nporpam B Kl iM. Iropa Cikopcbkoro. [licna
BBeAeHHA B Aito CTaHAapTy BMWOT OCBiTM YKpaiHu: nepuwwmi (6aKaNaBpCbKWM) piBeHb, rasy3b 3HaHb
03 lN'yMaHiTapHi HayKku, cneuianbHictb 035 «®inonoria» (Hakas MiHicTepcTBa OCBiTM i HaykKM YKpaiHM
Big 20.06.2019p. Ne869), a TakoxK nicas TpuBaJioro O6roBOPeHHA Ailo4oi Ha TOM 4Yac nporpamm 3i
cTemkxongepamu 6yno oHosneHo Ol 3 ypaxyBaHHAM BUMOI PUHKY Mpaui Ta nNpornosuuii 3auikaB/ieHux
0oci6. Pe3ysbTaTM rpoMaacbKoOro o06roBopeHHA, JAosydeHHs Jo nepernagy Ol npeactaBHMKIB
CTYAEHTCTBa, pob6oToAaBUiB, JAOCBiA aHasoOriyHMX BIiTUM3HAHMX Ta 3apybixkHux OIll, a Takox
AeTanbHUM aHanis 3Mmicty nonepeaHboi Ol 4yneHamMu rpynu 3a6esnedyYeHHs A03BOJIM/IM MOKpaLMTH
3MIiCT JOKYMEHTY, YCYHYTM iCHyto4i HeZonikum (Hanp., woao (opMM BMMNYCKHOT atecTtauii), 4iTKo Ta
npo3opo BMBYAyBaTM TPAEKTOPil0 B3aEMO3B’A3KY 3arajibHUX i (paxoBMX KOMMNETEHTHOCTEM,
NpOrpaMHMX pe3y/ibTaTiB HaBYaHHA Ta OGOB’A3KOBMX OCBIiTHiIX KOMMOHEHT, YPi3HOMaHiTHUTU nepenik
BUOIPKOBMX AMCUMIJIIH 3@ PpaxyHOK CTBOPEHHA KaTa/oriB, WO CYTTEBO PO3LMUPIOE MOXKJIMBOCTI
nobyaoBu iHAMBiAyasibHOT OCBiTHbOT Tpa€eKTopii 3406yBadviB. Biakputa i rHy4dka nosiTmka
YHIiBEPCUTETY YMOXKJIMBUA BHECEHHA 3MiH A0 HAaBYa/NbHOro njiaHy M pedopMyBaHHA CUCTEMM
BMOOpPY 3406yBavyaMM OKpPEMMX AUCUMMNIH Yy MeXax BM3HAYEeHMX 3aKOHOAABCTBOM YKpaiHM
HopmatuBiB. Ol HeogHopa3oBO neperssganacA, MoJepHildyBasaca abo oOHoB/OBanacsa 3
ypaxyBaHHAM MoTpe6 3406yBadviB, BUMOI 4Yacy, TpaHcdopmauii puHKY npaudi, HopmaTtmeis 3BO ta MOH
YKpaiHM Ha NoCTiMHiIM ocHoBi. 3MiHM BiabyBanucsa, ane He3MiHHMM 3aauliaBcA (OKYC OCBiTHbOT
nporpamum.

Y nogaHin pegakuii OMN BpaxoBaHo NpoeKT Hakasy "Mpo BHECEHHs 3MiH A0 JAeAKuX CTaHAapTiB BMULLOT
OCBiTM", O0OYMOBJIEHMM BMKOHAHHAM BWMOr /JlepaBHOi aHTMKOPYMUiMHOT nporpamu Ha 2023- 2025
POKM, a TaKOX pe3y/bTaTM OCTaHHbOrO T[POMAACbKOro O6roBOPEHHA, [0 SAKOro A0JyYusamca  BCi
3auikaB/sieHi 0cobM, Ta KOHCY/bTaliM i3 po6oToAaBUsSMM. BinblicTb NMTaHb, AKi, Ha AYMKY pecrnoHAeHTIB,
noTpebyBasn [0LATKOBOIO OMpauloBaHHS, CTOCyBasMcb He 3micTy O, a OKpeMMx acneKTiB OCBiTHbOro
npouecy. Tak, Hafnpuknag, AOAATKOBMX  KOHCY/bTalid  noTpeGyBasv: nNpoueaypa OCKapXKEeHHS
KOHTPOJIbHMX 3axoais, npoueaypa BasliyBaHHs pe3y/bTaTiB HaBYaHHSA, OTPUMaHMX B
HedopMasibHil/iHpopManbHiM ocBiTi, Mpoueaypy BMpilLEHHA KOHMMIKTHUX cuTyauii. BianosigHi 3axoam
3 iHdopMyBaHHA 3400yBa4viB BMLIOT OCBITM LWOAO HaBeAeHMX NMTaHb O6ynm nposegeHi HIM kadbeapu. Ol
npveBeaeHo y BignosigHicTb Ao CTaHAapTy BMLIOT OCBITM YKpaiHu: neplumi (6akanaBpCbKMi) piBeHb,
ranyse 3HaHb 03 T[ymaHiTapHi Hayku, cneudianbHictb 035 «®inonoris», gogaHo Ao nepeniky OK
«lMpaBo3HaBcTBO» Ta «Bctym pgo  dinocodii», OK  «[lpuKnagHi  NiHMBICTMYHI  AOCNigKEHHA»
TpaHchopmoBaHo B OK «OcHoBWM nepeknago3HaBcTBa» Ta OK «Bctym o HayKoBMX JocnigKeHb Ta
aKageMidyHa fobpoyecHictb», OK «BcTyn go HayKoBMX AOoCAifgrKeHb» MOCUIEHO CKI3ZO0BOK 3 aKaAeMivyHol
pobpoyecHocTi, OK «CyyacHa YyKpaiHCbKa MOBa» MOCMJIEHO KyJIbTYpOJIOriyHO CcKaagosot; OK
«lHdopMaLirHi TexHonorii B nepeknafli»36inblueHo Ha 1 KpeauT, NOCHUJIEHO NMPAKTUYHY CKNaZoBY, 36iNblUeHO
06car BUGIPKOBMX OCBITHIX KOMMOHEHTIB i3 ®-KkaTasnory uukay npodeciiHoi nigrotoBku. OHOBAEHO MaTpuLi
BiANOBigHOCTEN NPOrpamMHMX KOMMNETEHTHOCTEN i NPOrpaMHMX pe3y/ibTaTiB HAaBYaHHS OCBiTHIM KOMMOHEHTaM,
3MiHEHO CTPYKTYpHO-/0riyHy cxeMy. Zlo nepeniky 3arasbHWX KomneTeHTHocTel aogaHo 3K 14 "3aaTHicTb
YXBaJlOBaTH PilleHHA Ta AiATU, JOTPUMYIOUYMCb NPUHLMNY HEMPUMYCTMMOCTI Kopynuii Ta 6yAb-AKMX iHWKWX NPOsBiB
HeaobpoyecHocTi" BignoBigHO A0 MNMpoekTy Hakasy MOH "Tlpo BHECEHHA 3MiH 40 AeAKMX CTaHAapTiB BMLLOT OCBiTH"
Big 02.05.2024 p. Takox 3MiHM CTOCYBa/IMCA OHOBJIEHHA JAEAKMX OCBiTHIX KOMMOHEHTIB 3rigHo 3
LWOPiIYHMMM HaKa3aMM TMpO OpraHizauitdo Ta MJaHyBaHHA OCBiTHbOro npouecy. KpimM uboro, 3a
6e3nocepeAHbOi  y4vacTi MpeACTaBHMKIB  CTYAEHTCbKONO akTMBY Kadeapus 6ysi0  nepernaHyto i
aKTyanizoBaHo ®-KaTanor BMGIPKOBMX AUCUMMIIIH.

The history of the educational programme (here in after referred to as the EP) dates back to the
establishment of the Department of German Theory, Practice and Translation as a separate structural
unit of the university within the Faculty of Linguistics of Igor Sikorsky Kyiv Polytechnic Institute. The
first educational programme was accredited in 2002. Since its inception and up to now, the programme
has been reviewed and updated on a regular basis, taking into account the needs of applicants, labour
market conditions, time requirements, as well as changes in legislation (2006, 2010, 2012, 2016,
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2018). The absolute constant of educational activity, which can be traced in the educational

programmes of different years of approval, was its focus on the comprehensive professional,
intellectual, social and creative development of specialists whose professional activities are related to
all types of language mediation of professional intercultural interaction, analysis and translation of
professional texts, which is fully correlated with the educational activities of the most
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powerful technical university in Ukraine. In 2017, work was started on updating the EP with the
changed title "Germanic Languages and Literatures (including Translation ), primary - German”
(approved at the meeting of the Academic Council of the University, Minutes No. 4 of 02.04.2018).
The basis for the creation of the programme was the Standard of Higher Education of Ukraine for
the speciality 035 Philology. In 2019, the process of revising the EP was initiated again, the impetus
for which was the approval of the Standard of Higher Education of Ukraine for the speciality 035
Philology, as well as the introduction of the Regulations on the development, approval, monitoring
and revision of educational programmes at Igor Sikorsky Kyiv Polytechnic Institute. After the
introduction of the Standard of Higher Education of Ukraine: first (bachelor's) level, field of
knowledge 03 Humanities, speciality 035 "Philology” (Order of the Ministry of Education and Science
of Ukraine of 20.06.2019 Ne869), as well as after a long discussion of the current programme with
stakeholders, the EP was updated to meet the requirements of the labour market and stakeholder
proposals. The results of the public discussion, involvement of representatives of students and
employers in the revision of the EP, the experience of similar domestic and foreign EPs, as well as a
detailed analysis of the content of the previous EP by members of the support group allowed us to
improve the content of the document, eliminate existing shortcomings (e.g., the form of final
certification), clearly and transparently build a trajectory of the relationship between general and
professional competencies, learning outcomes and compulsory educational components, and
diversify the list of elective courses by adding the following The open and flexible policy of the
university made it possible to amend the curriculum and reform the system of students' choice of
individual disciplines within the limits of the standards set by the legislation of Ukraine. The
curriculum has been repeatedly revised, modernised or updated to meet the needs of students, the
demands of time, the transformation of the labour market, and the standards of the HEl and the
Ministry of Education and Science of Ukraine on an ongoing basis. Changes took place, but the focus
of the educational programme remained unchanged.

The revised version of the EP takes into account the draft Order "On Amendments to Certain Standards
of Higher Education”, due to the implementation of the requirements of the State Anti- Corruption
Programme for 2023-2025, as well as the results of the latest public discussion, which involved all
stakeholders, and consultations with employers. Most of the issues that, according to the respondents,
required further elaboration were not related to the content of the OP, but to certain aspects of the
educational process. For example, additional consultations were needed on the procedure for appealing
against control measures, the procedure for validating learning outcomes obtained in non-
formal/informal education, and procedures for resolving conflict situations. Appropriate measures to
inform higher education students about the above issues were taken by the department's teaching
staff. The EP was brought in line with the Standard ofHigher Education of Ukraine: first (bachelor's)
level, field of knowledge 03 Humanities, speciality 035 Philology, added to the list of ECs "Jurisprudence”
and ‘"Introduction to Philosophy”, EC "Applied Linguistic Research” was transformed into EC
"Fundamentals of Translation Studies” and EC "Introduction to Research and Academic Integrity”, the EC
“Introduction to Scientific Research” was strengthened with a component on academic integrity, the EC “Modern
Ukrainian Language” was strengthened with a cultural component, EC "Information Technologies in
Translation” was increased by 1 credit, and the practical component was strengthened, the total volume
of the professional training cycle's ECs was increased. Matrixes of correspondence of program competences and
program learning outcomes to educational components were updated, and the structural and logical scheme was
changed. GC 14 "The ability to make decisions and act in accordance with the principle of inadmissibility of
corruption and any other manifestations of dishonesty” was added to the list of general competences in
accordance with the Draft Order of the Ministry of Education and Science "On the introduction of amendments to
certain higher education standards” dated 02/05/2024. The changes also involved updating some educational
components in accordance with annual orders on the organisation and planning of the educational
process. In addition, the F-catalogue of elective courses was revised and updated with the direct
participation of representatives of the department'’s students.
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1. NIPO®I/Ib OCBITHbOI NMPOrPAMM / EDUCATIONAL PROGRAMME PROFILE

1 - 3arasnbHa iHpopmauia / General information

lMoBHa Ha3Ba 3BO Ta HaB4Ya/IbHOIro
niapo3ainy/Full name of Higher
education institution and
faculty/institute

HauioHa/ibHMM TEXHIYHMM
yHiBepcuTeT YKpaiHu
«KUIBCbKMM NONiTEXHIYHUMA
iHCTUTYT iMeHi Irops
Cikopcbkoro», ®axkynbteT
NiHMBICTUKM

National Technical University
of Ukraine «Igor Sikorsky Kyiv
Polytechnic Institute»,
Faculty of Linguistics

CTyniHb BULLOT OCBiTU Ta Ha3Ba
KBanigikauii/Higher education degree
and qualification title

CtyniHb 6akanaBpa
6akanasp dinonorii 3a
cneuianisauiero 035.043
FepMaHCbKi MOBM Ta
nitepatypu (nepeknaj,
BKJ/IIOYHO), NepLlla - HiMeubKa

Bachelor Degree
Bachelor of Philology
in specialization
035.043 "Germanic
Languages and Literatures
(including Translation),
primary - German"”

OdiuirHa Hazsa Ol/Educational
programme official title

FepMmaHcbKi MOBUM Ta
nitepatypu (nepeknag,
BKJIIOYHO), nepLua - HimMelbKa

Germanic Languages and
Literatures (Including
Translation), Primary -
German

Twvn gunnomy Ta obcar OlN/Diploma
type and EP scope

Annnom 6akanaspa, 240
KpeamtiB EKTC, TepMiH
HaB4YaHHA 3 poKn 10 Mmicadis

Bachelor diploma, 240 credits
ECTS, training period 3 years
10 months

HasaBHicTb akpeguTauii/Prior
accreditation

AxkpegmtoBaHo HA3ABO,
ceptmidikar 5443 Big
2023-07-07 pgivicHu oo
2025-06-16

Accredited by NAQA,
cetificate No 5443 from
2023-07-07 valid to
2025-06-16

Uymkn, piseHb BO/Education cycle, level

HPK YkpaiHu - 6 piBeHb
QF-EHEA - nepwui umkKn

NQF of Ukraine - 6
level QF-EHEA - 1

of HE EQF-LLL - 6 piBeHb cycle EQF-LLL - 6
level
. . HasaBHicTb noBHOT 3arasibHoi | Complete general secondary
MNMepeaymosun/Prerequisites » - -

cepefHbOT OCBiTU education

®opmm 3806yTTA oCcBiTM/ Forms of . .

Education Ou4Ha (geHHa); full-time;

MoBa(#) BMKngAaHHﬂ{Language (s) of YKpaiHcbKa Ukrainian
instruction

IHTepHeT-agpeca po3miweHHa Ol /URL
of the educational program

https://osvita.kpi.ua/035_OPP
B_German
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2 - MeTa ocBiTHbOT nNnporpamMu / Educational programme purpose

MeTa oCBiTHbOT Nporpamu NONArac y
dyHAaMeHTasbHiM nigrotoBui daxiByis y ranaysi
iHO3eMHoO1 (pinonorii, 3gaTHUX po3B’A3yBaTH
CK/1IagHi cneuianisoBaHi 3aBAaHHSA
nepeKknaaaubKoi AianbHOCTi, 3aiMcHIoBaTH i
3abe3nevyBaTv MiXKKYJIbTYpHY (baxoBy
B3aEMOAil0 NpeACTaBHMKIB HAyKOBO-TEXHIYHOT
CniZIbHOTK, CNPAMOBAaHY Ha iHTerpauito
YHiBEpPCUTETCbKOT OCBiTU B €BPONEMCbKUM
OCBiTHbO-HaYKOBMI MPOCTIp LUJIAXOM
iHTepHauioHanisauyii ocBiTHbOro npoecy B
yMOBax CTaJioro iHHoBaLiMHOro HayKoBoO-
TEXHIYHOro pO3BMUTKY CYCMi/IbCTBA, i
peasiizyeTbCAa 4Yepes:

- rapMoHilHe Ta 6araToBUMMipHE BUXOBaHHA
MaMbyTHiX NepeKkiagayiB, 34aTHUX KOMIJIEKCHO
M CUCTEMHO MPOBAAMTU MIXKKY/IbTYPHY
KOMYHiKaLito, yCBiAOMIIOOYM NpUpoay
OTOYYHOUMX MPOLECIB i ABULL;

- dOpMyBaHHA BMCOKOT aAanTMBHOCTI
3400yBaviB BULLOT OCBiTM B yMOBax
TpaHcdopmauii pUHKY npaui Yepes B3aEMOZito 3
po60TOAABLIAMM Ta THLIMMM CTEMKXOAEPAMM.

The purpose of the educational program is to
fundamentally train specialists in the field of
foreign philology, specialists, able to solve
complex specialized tasksin the field of
translation, to implement and provide
intercultural professional cooperation of the
scientific and technical community, aiming at
integrating university’s education into the
European educational space by
internationalizing the educational process in
conditions of sustainable innovative scientific
and technological development of society as it is
implemented through:

« harmonious and multidimensional education of
future translators, able to comprehensively and
systematically analyse, provide and conduct
intercultural communication, aware of the
nature of surrounding processes and
phenomena;

« formation of high adaptability of recipients of
higher education in conditions of labor market
transformation through interaction with
employers and other stakeholders.

The purpose of the educational program is to
fundamentally train specialists in the field of
foreign philology, able to solve complex
specialized tasksin the field of translation, to
carry out language mediation taking into
account the specifics of the surrounding
processes and phenomena, and to ensure
intercultural professional interaction of
representatives of the scientific and technical
community, aiming at integrating of Ukraine into
the European educational and scientific space in
the conditions of sustainable innovative
scientific and technical development of society.
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3 - XapakTtepucTuKa ocBiTHboi nporpamMmn / Educational programme characteristics
NpegmMmetHa o6aactb / Subject area

0O6’ekTamMM BUBYEHHA Ta npodeciiHoi
DiANbHOCTI € MOBU (AepXKaBHa Ta iHO3eMHi) B X
TEOPETUYHOMY i NPAKTUHHOMY, CUHXPOHIYHOMY
Ta AiaXpoOHiYHOMY, COLiOKY/IbTYPHOMY Ta
NiHFBOCTUNICTUYHOMY acneKTax; *KaHpOoBO-
CTMNbOBI Pi3HOBUAM TEKCTIB; NepeKknas;
Mi’KOCOBMCTiICHA, MiXKKYJ/IbTypHa Ta MacoBa
KOMYHiKaLis B YCHiM i nMcbMoOBiM dbopMax.

Llini HaBYaHHA - nigrotoBka daxiBuiB, 34aTHUX
po3B’A3yBaTU CKAaZHi cneyianizoBaHi 3aga4i Ta
NpaKkTHU4YHi Npo6eMn B ranysi ginonorii, wo
XapaKTEPM3YIOTbCA KOMMJIEKCHICTIO Ta
HEBM3HAYEHICTIO YMOB, a CamMe B AiAJIbHOCTI,
noB’s3aHil 3 aHaNi30M, TBOPEHHAM (30Kpema
nepeksnagom) i ouiHIBaHHAM MMCbMOBUX Ta
YCHUX TEKCTIB pi3HMX KaHpiB i cTnAiB,
opradisauieto ycnillHOT KOMyHiKauil pisHUMMM
MOBaMM.

TeopeTHUYHUM 3MICT NpeAMeTHOI rasysi
CTaHOBUTb CUCTEMA 6a30BUX HayKOBUX TEOPIM,
KOHUENUiM, NpuHUMAiB, KaTeropin, MeToAiB i
NMoHATb dinonorii.

MeToau, METOAMKM Ta TEXHOJIONIT:
3arasibHOHayKoBi MeTOAM AOCNIAKEHHS,
crieyianbHi dinosoriyHi Ta nepeknagosHaByi
MeToAM aHanily, NoEgHAHHA METOAIB, METOAMK,
TexHoJioriM i 3aco6iB, AKi 3aCTOCOBYOTb Y
dinonorii Ta nepeknago3HaBCTBi.

The objects of study and professional activity
are languages (state and foreign) in their
theoretical and practical, synchronic and
diachronic, socio-cultural and linguistic and
stylistic aspects; genre and style varieties of
texts; translation; interpersonal, intercultural
and mass communication in oral and written
forms.

The aims of the study are to train specialists
capable of solving complex specialised tasks
and practical problems in the field of philology,
characterised by complexity and uncertainty,
namely in activities related to the analysis,
creation (including translation) and evaluation
of written and oral texts of various genres and
styles, and the organisation of successful
communication in different languages.

The theoretical content of the subject area is
a system of basic scientific theories, concepts,
principles, categories, methods and concepts of
philology.

Methods, techniques and technologies:
general scientific research methods, special
philological methods of analysis, a combination
of methods, techniques, technologies and tools
used in philology and translation science.

OpieHTauia

on / Aspect

OcBiTHbO-NpodeciiHa

Educational and professional

OcHoBHuI ¢dhoKyc Ol / Main focus

HabyTTa oCcBiTHbOT KBasnidikauii 4na BUKOHAHHA

npoceciMHOi NpaKTUYHOI AifNbHOCTI, NoB’A3aHOI

3i 34iMCHEHHAM yCix BMAIB MOBHOIO
nocepegHuuTBa haxoBOT MiXKKYbTYPHOT
B3aeMoZii, aHanisy Ta nepeknagy paxoBmx
TeKcTiB. porpama cnpsAmMmoBaHa Ha (POpMyBaHHS
TaKUX KOMMNEeTEeHTHOCTEN 3406yBayiB BMLLOT
OCBiTM, LLIO YMOXKJIMBJIIOIOTb X BCEGIUHMM
npodecinHuM, iHTENEKTyaNbHUM, coliasibHUM Ta
TBOPYMM PO3BUTOK i3 ypaxyBaHHSIM HOBMX
peanii i BUKNUKIB CbOroAeHHA.

3p06yBadi BMLLIOT OCBiTU MAlOTb MOXKJIMBICTb
3406yTH 3HAHHA 3 iHWKMX raaysen, onaHyBaT1
TpeTio iHO3eMHY MOBY Ta iHLWIi OCBiTHi
KOMMOHEHTU 3aBASAKM MOXKIMBOCTI (pOpMyBaHHSA
inamBiayanbHOT TpaeKTOpPil HABYaHHA.

KntouoBi cnoBa: dinonoria, nepexknag,
MIXKY/IbTYpHa KOMYHiKauifa, agepXaBHa Ta
iHO3eMHi MoBU, haxoBi MOBM.

Acquisition of educational qualifications aimed
at carrying out professional activities, related to
the implementation of all types of interlingual
mediation of professional intercultural
interaction; analysis and translation of
professional texts. The program is aimed at the
formation of such competencies of students,
providing their comprehensive professional,
intellectual, social and creative development,
taking into account new reality and challenges
of today.

Students have the opportunity to gain
knowledge in other fields, master a third foreign
language and other educational components
due to the possibility of forming a flexible
individual learning trajectory.

Key words: philology, translation, intercultural
communication, state and foreign languages,
professional languages.

Oco6smBocTi Ol / Features




10/22

MixaucumnniHapHa Ta 6aratonpodisibHa
nigrotoBka daxiBuiB 3 ginonorii Ta ranysesoro
nepexknagy.

O60B’A3KOBUM KOMMOHEHTOM MNMpOrpamm €
nepeksiagalubKa rnpakTMKa 3a npodinem ta
onaHyBaHHSA iHpopMaLiMHMX NepeKknaZaubKux
TEXHOJI0rN.

3any4eHHsa nektopa HiMeubKoi cyKou
aKageMiyHMx 06MiHiB, 3apybixHMX daxiBuis,
nepeksiagaviB-rnpakTuKiB Ta iHLWKMX
CTEMKXO0/1AepiB 10 OCBITHbOrO npoLecy.

YyacTtb y JliTHIM WKoni nepeknaay Ta
CTYAEHTCbKMX TypTKax HayKoOBOro Ta
couiorymMaHiTapHOro crpsamMyBaHHSA.
BuKnagaHHA HiMeLbKO, aHMiMCbKOO Ta
YKPATHCbKOK MOBaMM.

MoXXNMBiCTb yyacTi y nporpamax MixHapoaHo1
aKaZeMiyHoT MobGifIbHOCTI AN 06MiHY AoCBigoM
Ta NigBULLEHHA PiBHA NPaKTUYHOT NiAroTOBKM
3400yBayviB.

Interdisciplinary and multidisciplinary training of
specialists in philology and field translation.
Completion by applicants of higher education of
educational (translation) practice in the
specialty and mastering of information
translation technologies.

The programme also engages practicing
translators, other stakeholders lecturers of the
German Academic Exchange Service in the
educational process.

Participation of students in the Summer School
of Translation and student research clubs.
Teaching in Ukrainian, German and English.
The opportunity to participate in international
academic mobility programs to exchange
experience and improve the level of practical
training.

4 - MpupaTHiCTb BMNYCKHUKIB A0 MNMpaueBJallTyBaHHA Ta Nojasibluioro HaB4YaHHA /
Eligibility of graduates for employment and further study

MpuaaTtHicTb go npaueBnawTtyBaHHA / Eligibility for employment

daxiBeub, nigrotosseHmk 3i cneuiasibHocTi 035
®dinonoria 3a cneyianisauieto
035.043«'epMaHCbKi MOBM Ta NiTepaTtypm
(nepeknag BKJIOYHO), nepLua - HiMeLbKa» MoXKe
3a/71ydaTmMCa A0 TaKUX BUAIB €KOHOMIYHOT
AianbHocTi (3a AK 003-2010): niHrsicT,
nepeksajad, nepeksiazay TexXHi4YHOT
nitepatypm, dinonor, pegaktop-rnepeksiagav.

Specialist trained in the specialty 035 Philology
for specialization 035.043 “Germanic languages
and literatures (translation included), primary -
German” may be involved in such types of
economic activity (according to SK
003-2010):linguist, translator, translator of
technical literature, philologist, editor-translator.

Mopanbwe HaB4YaHHA / Further study

MpoaoBXKeHHA OCBiTU Ha Apyromy
(MaricTepcbKoMy) piBHi BULLOT OCBiTH, a TaKOX
MOXMBICTb NigBMLLYBaTH KBanigikayito Ta
OTPpUMyBaTM MiCAALMUMIIOMHY OCBITY.

Continuation of education at the second
(master’s) level of higher education, as well as
the opportunity to improve qualifications and
receive additional postgraduate education.
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5 - BuknagaHHA Ta ouiHoBaHHA / Teaching and assessment
BuknapgaHHAa Ta HaB4YaHHA/Teaching and studying

Mporpamoto nepepdayeHo
CTYZEHTOLEHTPOBaHe HaB4YaHHA. MeToam
HaB4YaHHA: iHpopMaLiMHO-peLenTMBHi,
€BPUCTUYHMI Ta NPOGJIEMHOIrO BUKNAAEHHA,
NMpaKTMU4YHi, peuenTMBHO-PENPOAYKTMBHI,
MOSICHIOBAaJIbHO- i/1Il0OCTPAaTUBHi, Npo6sIeMHO-
MOLWYKOBi, AOCNiAHMLbKI TOLLO.

®dopmuM opraHisauii’ HaBYaHHA: NeKuii, NPakTUYHiI
Ta ceMiHapcbKi 3aHATTA, iHAMBiAya/bHi
3aBAaHHA, KOHCYNbTalii, camocTiliHa po6oTa
CTYZEeHTiB, rypTkoBa poboTta, CTyAeHTCbKa
HayKOBO-40C/iAHMLbKA AiANbHICTb, 30KpemMa
HanMcaHHA KypCcoOBOi poboTH.

TexHonoria 3miwaHoro HaB4aHHA, HaB4asJibHa
(nepeknajaubka) NpakTMKa, BUKOHAHHA
KypCOBOT po60oTH.

The program provides student-oriented
studying.

Teaching methods: information-receptive,
heuristic and problem-based presentation,
practical, receptive-reproductive, explanatory-
illustrative, problem-searching, research.
Forms of training organization: lectures,
practical and seminar classes, individual tasks,
consultations, independent student work, group
work, student research activities.

Mixed studying technology, translation training,
course work.

OuiHIOBaHHA

/ Assessment

OuiHlOBaHHA 3HaHb CTYAEHTIB 34iMCHIOETLCA Y
BignosigHocTi A0 MonoXKeHHA Npo perUTHUHIoBY
CUCTEMY OLiHIOBaHHS pe3y/ibTaTiB HaBYaHHSA
ctyaeHTiB Kl im. Iropa Cikopcbkoro 3a ycima
BUAAMM ayaUTOPHOT Ta Nno3aayauTopHOT po6oTH
(BXiAHMM, NOTOYHMM, PYBIXKHMM, NiACYMKOBUMA
KOHTPO/1b); MOAY/IbHi KOHTPOJIbHi po60TH,
AOMaLLHi KOHTPOJIbHi po60THM, TECTYBaHHA,
3a/1iKM, YCHi Ta NMMCbMOBi €K3aMeHM, 3BiTKU Npo
NPOXOAXKEHHA MPaKTUKU, PEKTOPCbKMM
KOHTPOJIb, 3aXUCT KYpPCOBOT pOo60TH,
aTecTalilMHUM eK3aMeH.

Assessment of students’ knowledge is carried
out in accordance with the Regulation on the
rating system for assessing the results of
training of students of the Igor Sikorsky Kyiv
Polytechnic Institute for all types of classroom
and extracurricular work (incoming, current,
boundary, final control); module tests, home
tests, final tests, oral and written exams, reports
on the completion of practice, rectorial control,
defense of course work, certification exam.
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6 - NporpaMHi KomneTeHTHOCTi / Programme competencies
IHTerpasibHa KoMneTeHTHicTb / Integral competence

3aaTHiCTb po3B’A3yBaTH CKAaaHi cneuyianizoBaHi
3a4a4i Ta NpakTUYHi Nnpobaemu B ranysi dinonorii

The ability to solve complex specialised tasks
and practical problems in the field of

(niHrBicTHKM, NiTepaTypo3HaBCTBA,
dONBKNOPUCTUKIM, NEpPEKIaAY) B NPoOLECi
npodecirHoi AisNbHOCTI abo HaBYaHHSA, WO
nepezbayae 3aCToCyBaHHA Teopik Ta MeToAiB
iNIONOrivHOT HaYKM i XapaKTepU3YETbCA
KOMMJIEKCHICTIO Ta HEBM3HAYEHICTIO YMOB.

philology (linguistics, literary studies, folklore,
translation) in the course of professional
activity or study, which involves the
application of theories and methods of
philological science and is characterised by
complexity and uncertainty of conditions.

3arasibHi KoMmneTeHTHocTi (3K)

/ General competencies

34aTHICTb peanilzyBaTM CBOT NpaBa i 060B’ A3KU
fIK YQieHa cycninbCcTBa, yCBiJOMAIOBATH
LiHHOCTi rpoMaaAaHCbKOro (BiZIbHOro

The ability to exercise own rights and
responsibilities as a member of society, to
realize civil (free democratic) society values

3KO01 AEMOKpPaTHUYHOro) cycnizibctea Ta and the need for its constant development,
Heo6XigHICTb MOro CTasioro po3BUTKY, the supremacy of the law, human rights and
BEPXOBEHCTBA MNMpaBa, npas i CBO60A NOAMHM i freedoms of individuals and citizens of
rpoMagsHMHa B YKpaiHi Ukraine.
3paTHicTb 36epiratm Ta NPUMHOXKYBaTU - .
M('f"paani K nET bHi, Ha ?(osi Ll,iH)I-/IOCT]' ; The ability to preserve and multiply moral,
» KYJIeTYpHI, Hay . . cultural, and scientific values and
AOCArHEHHA CyCrninbCTBa Ha OCHOBi PO3YMiHHA . .
iCTOpi Ta 3aKOHOMIPHOCTEH PO3BMTKY achievements of the society based on
. .o .o understanding the history and patterns of the
npeaMeTHO1 o61acTi, 11 MicuA y 3aranbHin . . .
: . - subject area development, its place in the
3K02| cuctemi 3HaHb Npo npupoay i CcycnisibCTBO Ta

Yy PO3BMTKY CYCMi/IbCTBa, TEXHIKM i
TEeXHOJI0Ti, BUKOPMCTOBYBATM Pi3Hi BUAM Ta
$dopMM pyxoBOT aKTUBHOCTI AJ19 aKTUBHOIO
BiANOYMHKY Ta BEAEHHA 340POBOro Crnocoby

general system of knowledge about nature
and society as well as in the development of
society, engineering and technologies, to use
various types and forms of motor activity for
outdoor recreation and a healthy lifestyle.

KAUTTA

3KO03 34aTHICTb CnisIKyBaTMCA AepPrKaBHOK MOBOIO The ability to communicate in the state
AIK YCHO, TaK i MMCbMOBO language both orally and in writing.

3K04| 3paTHiCTb OYTU KPUTUYHMM i CAMOKPUTUYHMM The ability to be critical and self-critical.

3K05

34aTHICTb yYMTMCA 1 oBoJ1IoAIBaTHM CyYaCHMMM
3HaHHAMM

The ability to learn and use modern
knowledge.

34aTHICTb A0 NOLIYKY, OonpaLtoBaHHA Ta

The ability to search, process and analyze

3K06 aHanizy iHdopMalii 3 pisHMX gxKepen information from different sources.
3KO7 YMiHHA BUABNATU, CTAaBMTH Ta BMPpillyBaTH The ability to identify, raise and solve
npo6aemu problems.
3K08 34aTHICTb NpautoBaTM B KOMaHAi Ta The ability to work in a team as well as
aBTOHOMHO independently.
. . . The ability to communicate in the foreign
3K09| 3patHicTb cninkyBaTtUCA iHO3EMHOIO MOBOLO L
anguage.
3K10 3A4aTHICTb A0 abCTPaKTHOrO MUC/IEHHS, The ability perform to abstract thinking,
aHasily Ta CMHTE3y analysis and synthesis.
3K11 34aTHICTb 3aCTOCOBYBATM 3HAHHSA Y The ability to apply knowledge in practical
MPpakTUYHUX CHUTyauiax situations.
3K12 HaBM4YKM BUKOPUCTaHHA iHDOpMaUiMHUX i The skills to use information and
KOMYHiKaLiMH1X TEeXHOIOr i communications technologies.
3K13 34aTHICTb NpoBeAeHHA AOCNiAXKEHb Ha The ability to carry out research at an
HaNeXXHOMY piBHi appropriate level
34aTHICTb yXBa/lloBaTH pilLeHHA Ta 4iaTu, The ability to make decisions and act in
3K14| AOTPMMYIOUMCH NPUHLMNY HEeNpUNYCTUMOCTI accordance with the principle of inadmissibility
Kopynuii Ta 6yab-AKMX iHWKX NMposBiB of corruption and any other manifestations of
Hefo06bpoYvYeCcHOCTi dishonesty
®daxoBi komneteHTHocTi (PK) / Professional competencies
®KO | YcBiAOMNEHHA CTPYKTYPU (PiNosIoriyHoT HayKu Awareness of the structure of philological

Ta i1 TeOpeTUYHMX OCHOB

science and its theoretical foundations.
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34aTHiICTb BUKOPUCTOBYBATU B NpodecinHil

The ability to use knowledge about language

®KOo A . N - .
2 AiANbHOCTI 3HAaHHA NPO MOBY AK 0CO6/IMBY as a special sign system, its nature, functions,
3HAKOBY CUCTEMY, Ti Nnp1poay, dyHKLUiT, piBHi and levels in professional activities.
OKO 3/aTHiCTb BUKOPMCTOBYBATH B NpodecinHiin The ability to use knowledge of the theory and
3 AiANbHOCTI 3HaHHA 3 Teopii Ta icTopii MOB(M), history of the language(s) being studied in
LLIO BMBYAIOTbCA(ETbCA) professional activity.
3p'aTF.”CTb aHanisysati AlanektHi Ta The ability to analyze dialectal and social
®KO couianbHi pisHOBMAU MOB(M), WO . . .
variations of the languages being studied, as
4 BMBYaAOTbCA(ETbCA), ONMUCYBaTU . TP
A - well as describe the sociolinguistic
couiosliiHrBasibHy CcUTyau,ito
3/1aTHiICTb BUKOPUCTOBYBATU B NpodecinHim The ability to apply systematic knowledge
A MKop BY P - about the main periods of the development of
LiANBHOCTI CUCTEMHI 3HAHHA MPO OCHOBHi - . . . .
HEDIOAM DOSBMTKY iTEDATYDM. Lo the studied literature, i.e. from ancient times
ploam p¢ y paTypy, LLO to the 21st century, about the evolution of its
BMBYAETbLCA, Big AaBHUMHM Ao XXI cToniTTA, . . .
®KO - - S - - directions, genres and styles, prominent
€BOJI0Li0 HaNpAMIB, ¥aHpiB i cTUANIB, YiNbHUX . L
5 NDEACTABHMKIB Ta XVAOKHI SBMLLA. 2 TAKOK representatives and artistic phenomena, as
PeA YA Ha, well as knowledge about trends in the
3HaHHA Npo TeHAEHLUiT po3BUTKY CBiTOBOro .
NTEDATYOHORG NDOLIECY Ta VKDATHCLKOT development of the world literary processes
patyp fIPOLIECY Ta YKp and those of the Ukrainian literature, in
niTepatypm . L
professional activities.
3AaTHICTb BINIbHO, THYYKO W €MEKTMBHO The ability to use the studied language(s)
BMKOpPMCTOBYBaTHU MOBY (M), LLO . - .
- <o fluently, flexibly and effectively, in oral speech
BMBYAETbCA(IOTbCA), B YCHiM Ta MMCbMOBIM . o . .
- . and in writing, in a variety of genre and
®KO dopMi, y pi3HMUX XKaHPOBO-CTU/IbOBUX . s .
- - - - stylistic varieties and registers of
6 pi3HOBMAax i perictpax cnisikyBaHHA L . .
(ObiLiiiHOMY, HeODILLHOMY, HEHTPaNbHOMY) communication (formal, informal, neutral) in
H , y) HIMHOMY, P Y), order to solve communicative tasks in various
ANA po3B’A3aHHA KOMYHiIKaTUBHMX 3aBAaHb Y .
- spheres of life.
Pi3HMX chepax KUTTA.
cmcfgjg::gab #OT;’?ES:H:H;:"-;? j:/:?éamx The ability to collect, analyze, systematize and
®KO nitepaT HL:‘X qnonbfnc[)) HM)Ij chakTis ’ interpret linguistic, literary, and folklore facts
7 ].HTS I'IyETa i’.]. 1a ne eKIJD1a TeKCT ’ for the text interpretation and translation
pripeTay, P€ AY TEKCTY (depending on the chosen specialization)
(3anexHo Big obpaHOi cnieuianisavii)
®KO 3A?TH1C“.’ B1/IbHO onepyBaTM cnetianbHoto The ability to use special terminology freely
TepMiHosiori€lo anAa po3s’A3aHHA NMpodeciuHUX : . 3
8 while solving professional tasks.
3aBAaHb
OKO YcBigomneHHs 3acag i TexHosorin cteopeHHa | Understanding the principles and technologies
9 TEKCTiB pi3HMX XaHpiB i cTMAiB AepXaBHoto Ta | of creating texts of various genres and styles
iHO3eMHOoI0 (iHO3EMHMMU) MOBaMu in state and foreign language(s).
3Aa}TH1CTb SAMCHIOBATU JITHTBICTUHHMM, The ability to carry out linguistic, literary and
niTepaTypo3HaB4YMM Ta cneuiasibH1k . . . .
OK1 - f o . . special philological (depending on the chosen
dinosorivyHmMK (3anexkHo Big 06paHoOi e . :
0 cnevianiaauii) aHanis TEKCTB pisHUX cTMAB | specialization) analysis of texts of different
- styles and genres.
»KaHpiB
OK1 3/aTHiCTb A0 HaZlaHHS KOHCYJ/IbTalil 3 The ability to provide advice on compliance
1 AOTPUMAHHA HOPM NiTepaTypHOT MOBM Ta with the norms of the standard language and
Ky/JIbTYPU MOBJIEHHS speech culture.
OK1 31aTHICTL [0 ODraHi3aLii ZiNoBOT KOMVHIKaLii The ability to facilitate business
2 A Ao op un A Y H communication.
3p'aTH]CIb 3AMICHIOBATM aACKBATHIM The ability to perform the adequate written
OK1 NUCbMOBMI Ta YCHUIM NepeKknas axoBux . S
3 A - and oral translation of specialized texts
TEKCTiB BigNoBigHO A0 YMHHUX HOPMATUBHMX . .
meeting the current regulatory requirements.
BUMOT .
OK1 3paTHicTb pedepyBaTh M aHOTYBaTH The ability to abstract and annotate
4 pi3HOXKaHpPOBi paxoBi TEKCTHU AEPrKABHOIO Ta specialized texts of various genres in state and
iHO3eMHMMKM MOBaMM foreign languages.
OK1 3AaTH(:g:Abo3glMaCrHi:aBi:; :gc:cl;lHeTpe;nbaHp,eaubKe The ability to carry out post-translation self-
5 peAary P revision and edit-check of the translated text.

pegaryBaHHA TEKCTY NepeKksagy
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7 - MporpamHi pesysbTatn HaB4YaHHA (MPH) / Programme learning outcomes

BinbHO cninkyBaTMca 3 npodeciMHMX NUTaHb
i3 paxiBusaMM Ta HedaxiBUAMU AeprKaBHOIO Ta

Freely communicate on professional issues
with specialists and non-specialists in state

TPHO| . ° . . e
1 iHo3eMHoo (MMK) MOBaMK YCHO M MUCbMOBO, and foreign languages orally and in writing,
BMKOPMCTOBYBATU iX ANA opraHisayii use languages to organize effective
e(eKTUBHOT MiXKKY/IbTYPHOT KOMYHiKauii intercultural communication.
EdekTnBHO npautoBaTtH 3 iHpopmauieto: . s .
,qog?/ipam HeO6F;(i:Hy inJopMcEi:ui?o 3L|;i3me Effectively work with information: select the
IPHO|  mwepen, 30Kpema 3 haxoBoi MiTepaTypy Ta necessary information from various sources, in
2 eneKTpo’HHMX 623, KPUTMUHO aHANI3YBATH i particular from professional literature and
, . e
iHTepnpeTyBaTH Ti, BIOPAAKOBYBATH electronic atabases, critically analyze,
KnacudbikyBaTH 171’ CMCTeMaTM3yBaTM, interpret, organize, classify and systematize it.
MPHO| OpraHizoByBaTH NpoLec CBOro HaB4aHHSA M Organize the process of learning and self-
3 CaMOOCBITH education.
lPHO| Po3ymiTu (pyHAAMEHTaNbHi NPUHLMNK BYTTA Understand the fundamental principles of
4 NIOAMHA, NPpUPOAM, CyCHiNibCcTBa human existence, nature and society.
CniBnpautoBaTH 3 KoJieramu .
[IPHO| NpeACTABHMKAMM THILIMX KYALTYD Ta,peniriﬁ Cooperate with colleagues, other cultures and
, . .
5 NMPUOIYHMKAMM Pi3HMX NOJTITUHHUX NOrAALiB religions representatives, supporters of
Towo different political views, etc.
BukopucToByBaTH iHbDOpMaLiiHi 1 . . s
v . Use information and communication
T1PHO KOMYHiKaUinHi TexXHoJ1oril ANA BUPiLLEeHHA hnologies f lvi L ifi K
6 CKJIagHMX cneuianizoBaHMX 3a4a4 i npo6iem technologies Or Sotving complex specitic '_ca_s S
POdECiiHOT AIRNLHOCTI and problems arising in professional activities.
PO3yMITH OCHOBHI NpoBaemu hinonorii Ta Understand basic problems of philology as well
MPHO| . - , - as being aware of existing trends in their
nigxoam Ao ixX po3B’sA3aHHA i3 3aCTOCyBaHHAM - . o -
7 LOLVILHUAX METOZIB Ta HHOBALTAHMX Migxoais solution with the application of appropriate
methods and innovative approaches.
3HaTH M po3yMiTM CUCTEMY MOBM, 3arasibHi . .
BnaCTMBOC?'i n)i/TepaT oM HK{AMCTGI:I,TBa cnoBa Understand basic problems of philology as well
T1PHO iCTOpIo MOBM (MOB) iyniTepaTpr (niTepaTyp), as being aware of existing trends in their
8 1|0 BUBYAIOTLCA, 1 BMITH 3ACTOCOBYBATH L ’ solution with the application of appropriate
, . .
3HaHHA B NPObeciiiHiil AIANbHOCT] methods and innovative approaches.
[PHO XapakTepu3syBaTu AiasIeKTHi Ta couiasibHi Characterize dialectal and social varieties of
isHoBMAM MOB(M), WO BUBYAKOTLCA(ETLCSA), the studied language(s) as well as describe
9
onucyBaTu couioniHrBasibHy CUTyaLito the sociolinguistic situation.
[IPH1| 3HaTW HOpMM NiTepaTypHOT MOBU Ta BMIiTH X Know the norms of the standard language and
0 3aCTOCOBYBATM Y NMPaKTUYHIM AissIbHOCTI be able to apply them in practical activities.
3HaTH NpPUHUMNK, TeXHOOTIT i NpuiomMu Know the principles, technologies and
IPH1| CTBOPEHHA YCHMX i MMCbMOBMX TEKCTIB Pi3HMX techniques employed for creating oral and
1 aHpiB i cTUNIB AeprKaBHOK Ta iIHO3EMHOI0 written texts of various genres and styles in
(iHO3€MHMMM) MOBaMM state and foreign language(s).
. . . . Analyze language units, define their
AHanisyBaTM MOBHi OgMHMLi, BU3HAYATH IXHIO . Y suag ’ .
TPH1 BIAEMOAII0 Ta XAPAKTEPU3YBATH MOBHI ABML interaction as well as characterize language
2 i Do eCE o E')x 3yMOB}1r0IOTb phenomena and processes that determine
pou > Y them.
AHanizyBaTu 1 iHTepnpeTyBaTu TBOpU . .
VKPATHCBKOT Ta 3apy6ikHOT Xy10KHbOT Analyze and interpret literary works of
[1PH1 niTepaTyph i yCHOI HapoaHOi TBOpYOCTI Ukrainian and foreign fiction as well as those
3 BU3HAYATH ixHI0 creLmdiKy i micue B ’ of folklore, define them specificity and place in

nitepatypHoMmy npoueci (BianosigHo Ao
o6paHoi cnevianisawyii)

literary processed (according to the chosen
specialization).
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BukopucTtoByBaTM MOBY(M), WO
BUBYAETbLCA(IOTbCSA), B YCHilM Ta NMMCbMOBIM
dopMi, y pi3HMX KaHPOBO-CTUIbOBUX

Use thestudied language(s), both orally and in
writing, in different genres, styles and

T1PH1 pisHOBMAAX i pericTpax CnisikyBaHHA communication registers (formal, informal,
4 (odbiuitHOMy, HeodilifHOMY, HeMTpasbHOMY), neutral), to solve communicative tasks in
AN po3B’A3aHHA KOMYHiKaTUBHUX 3aBAaHb Y everyday domestic, social, educational,
no6yToBilM, cycniNbHi1, HaBYasIbHIN, professional, and scientific spheres of life.
npodecinHii, HaykoBi cpepax KUTTA
3A4iMcHIOBaTH NiHMBICTUYHUMA, N .
. o . o Carry out linguistic, literary and special
T1PH1 NiTepaTypo3HaBYMM Ta cneuiasibHUKU . . .
- - M - . s philological analyses of the texts of different
5 dinonoriyHMM aHanis TEKCTIB pisHMX CTUAIB i
- styles and genres.
*KaHpiB
3HaTH M po3yMiTK OCHOBHi NOHATTA, Teopii Ta Know and understand basic notions, theories
lMPH1| KoHuenuii o6paHoi dislosorivyHo1 cneudianisadii, and concepts of the chosen philological
6 YMITM 3acTOCOBYBaTH iX Y NpodecinHil specialization, be able to apply them in
JiANbHOCTI professional activities.
36upaTtH, aHanisyBaTtM, cMCTEMATM3yBaTH M . .
Somparu, Y ’ o y o Collect, analyze, systematize, and interpret
iHTepnpeTyBaTK (pakTU MOBU M MOBJIEHHA U
.. , language and speech facts as well as apply
T1PH1 BMKOPMCTOBYBATU X AN1A pO3B’A3aHHA . .
- o them while solving complex tasks and
7 | cknagHux 3agay i npo6aem y cnewianizoBaHux o, N
cv e . . problems arising in specialized areas of
cdhepax npodecinHoil AisnbHOCTI Ta/abo : . L.
professional activitis and/or training.
HaB4YaHHSA
MaTtn HaBMYKU ynpaB/liHHA KOMMAEKCHUMU Have skills in managing complex actions or
AiAMM ab0 NpoeKTaMM Npu po3B’ A3aHHi projects when solving complicated problems of
MPH1| cknagHWx npo6aem y npodecinHii AisnbHOCTI professional activities in the chosen field of
8 B rasiy3i o6paHoi ¢isnosoriyHoi cneuianisauii philological specialization and be responsible
Ta HeCTM BiANoBiAaNbHICTb 3a NPUMHATTA for the decisions made in unforeseen
pilleHb y HenepeabavyBaHMX YMOBax conditions.
TMPH1 MaTu HaBMYKM y4acTi B HAyKoBUX Ta/abo Possess skills to participate in scientific and/or
9 |NpUKNagHUX JoCnigxKeHHAX Yy ranysi dinonorii applied research in the field of philology.
OTPUMYBaTMCA MOPaJIbHO-ETUYHMX Ta .
KyﬂbT)Il)lej/X HOPM aniHumniB aKazemiuHofl Adhere to moral, ethical and cultural norms,
T1PH?2 . co principles of academic integrity and the
A06poYvecHOCTi Ta KogeKcy npodeciuHOI - . .
0 professional code of ethics, as well as multiply
€TUKU, NPUMHOXKYBATH JOCATHEHHA - )
. the achievements of society.
cycninbcTBa
3AiMcHIOBATH aleKBaTHUIM NMUCbMOBMMA Carry out adequate written translation and
lPH2| nepeknag i AkicHO peaaryBatm axoBi TEKCTH high-quality editing of specialized texts from
1 3 pi3HMX ranysem 3HaHb BignoBigHO A0 various fields of knowledge in accordance with

YNMHHUX HOPMATUBHUX BHUMOI

current regulatory requirements.
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8 - PecypcHe 3a6e3ne4yeHHA peaJsizauii npo

rpamun / Resource provision for programme

implementation

KapgpoBe 3a6esne4yeHHAa / Staffing

BianoBigHO A0 KagpoBMX BUMOT LWOA0
3a6e3nevYeHHsA NpoBaKEeHHA OCBIiTHbOT
AianbHocTi Ana signosiaHoro pisHA BO,
3aTBepAXeHmx NoctaHoBow KabiHeTy MiHicTpiB
Ykpainu Big 30.12.2015 p. Ne 1187 (YMHHMM).
3any4yeHHs A0 BMK/agaHHA npodeciiHo-
Opi€EHTOBAHUX AUCUMMNNIH daXiBLUiB-NPaKTUKIB,
[0 BUKNAAAHHAOCHOBHOT MOBM - iHO3E€MHMX
nekrtopiB-HociiB moBu (DAAD).

In accordance with the staff requirements for
ensuring the educational activities’
implementation at the relevant level of HE,
approved by Decree of the Cabinet of Ministers
of Ukraine No. 1187 dated December 30, 2015,
(prevailing).

Involvement of practitioners, foreign native-
speaking lecturers (DAAD) in the educational
process.

MaTepiasbHo-TexHi4YHe 3a6e3ne4yeHHA / Material-technical support

BianoBiaHO A0 TEXHONMOMYHMX BUMOT LLOAO
martepiasibHO-TEXHIYHOro 3abe3nevyeHHs
OCBiTHbOT AianbHOCTI BignosigHoro piBHA BO,
3aTBepAaXeHmx NoctaHoBow KabiHeTy MiHicTpiB
YKkpainu Big 30.12.2015 p. Ne 1187 (YMHHMM).
BukopucTaHHA cy4acHoro cnewiasisoBaHoOro
nporpamHoro 3atesne4vyeHHsa : OmegaT, Trados
Studio 2022, memoQ.

In accordance with the technological
requirements for material-and-technical
supplying of educational activities’
implementation at the relevant level of HE,
approved by Decree of the Cabinet of Ministers
of Ukraine No. 1187 dated December 30, 2015,
(prevailing).

Application of modern specialized software:
Omega T, Trados Studio 2022, memoQ.

IHpopMauitiHe Ta HaBYa/ZlbHO-MeToau4YHe 3a6e3ne
education

yeHHsA / Information and methodical support of the
al process

BignoBigHO A0 TEXHONOriYHMX BUMOT LWOA0
HaBYa/IbHO-MEeTOAMYHOro Ta iHdopmauiriHoro
3a6e3ne4yeHHA OCBiTHbOT AiA/IbHOCTI
BignosiaHoro piBsHA BO, 3aTBepAKeHMX
MoctaHoBow KabiHeTy MiHicTpiB YKpaiHu Big
30.12.2015 p. Ne 1187 (YMHHMUI).
KopuctyBaHHA HayKoBO-TeXHi4YHO0
6i6niotekoto KIl im. Iropsa CikopcbKoro.
KopuctyBaHHA niTepaTypoto, HaZaHoH
nektopamm HimMeubKoT akageMiyHoT ciyK6m
OOMiHiIB.

In accordance with the technological
requirements for informational and
methodological supplying of educational
activities’ implementation at the relevant level
of HE, approved by Decree of the Cabinet of
Ministers of Ukraine No. 1187 dated December
30, 2015, (prevailing). Use of the Igor Sikorsky
Scientific and Technical Library. Use of literature
provided by lecturers of the German Academic
Exchange Service.
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9 - AkagemiyHa Mo6inbHicTb / Academic mobility
HauioHasnbHa KpegutHa Mob6inbHicTb / National credit mobility

MoXMBiCTb aKaaemMivyHoT Mo6iNbHOCTI Mix 3BO-
napTHepamu.

Possibility of academic mobility between partner
universities

MixkHapoagHa KpeguTHa Mo6inbHicTb / International credit mobility

Yrogm npo MiXKHapogHy axkagemivyny
MO6inbHicTb (Epa3zmyc+K1) Ta iHWi nporpamm
06MiHYy YKNaZeHo 3 YHiBEpCUTETaMM, 30KpeMa:
1. FpandcBanbACbKUM YHiBEPCUTET iMEH
EpHcTa MopiTua ApHaTta (M. FpanidcBanba,
degepaTtrBHa Pecny6nika HimeuunHa)

2. YHiBepcuteT AymnayniHap (M. Kiootar’sa,
TypeubKa Pecny6nika)

3. MoniTexHiyHu yHiBepcuTeT BaneHcii (M.
BaneHcisa, KoponisctBo IcnaHiA)

4. EHCbKMM yHiBepcuTeT iMeHi dpiapixa
LWLunnepa (M. €EHa, PegepaTmBHa Pecnybnika
HimeuunHa)

5. YHiBepcutet NpaHagn (M. NpaHajga,
KoponiBcTBo IcnaHis)

6. YHiBepcuTeT iMeHi Agama MiykeBuya (M.
Mo3HaHb, Pecny6nika MNMonbua)

7. MNcceHcbKUM yHiBepcuTeT iMeHi t0cTyca
Nlibixa (M. lNicceH, PepepaTmBHa

Pecny6nika Hime4yuunHa)

MoxnmBicTb yyacTi y nporpamMax HimeubKoi
CNY3K6U aKagzemMivyHmnx obmiHiB (DAAD),
BecHsaHiMWKONI nepeknaay Ta noKanisauii
YHiBepcUTeETY NpUKNAAHUX HAYK AHXaNbT (M.
KeTteH,PegepatmBHa Pecny6nika HimedumHa)

Agreements on international academic mobility
(Erasmus + K1) have been concluded with such
universities as:

1. Ernst Moritz Arndt University of Greifswald
(Greifswald, Federal Republic of Germany)

2. Dumlupinar University (Kutahya, the Republic
of Turkey)

3. Polytechnic University of Valencia (Valencia,
the Kingdom of Spain)

4. Friedrich Schiller University Jena (Jena,
Federal Republic of Germany)

5. University of Granada (Granada, the Kingdom
of Spain)

6. Adam Mickiewicz University of Poznan
(Poznan, the Republic of Poland)

7. Justus Liebig University Giessen (Giessen,
Federal Republic of Germany)

Opportunity to participate in programs of the
German Academic Exchange Service (DAAD),
the Spring School of Translation and Localization
of the Anhalt University of Applied Sciences
(Koethen, FederalRepublic of Germany)

HaBuyaHHA iHO3eMHMX 3a06yBa4viB BO / Study of Foreign applicants of HE

BuknagaHHA iHO3EMHOIO MOBOHO

HaB4yaHHA iHO3eMHMX 3406yBa4yiB BULLOT OCBiTH B
MeXKax NMporpam MixkHapogHoT akageMidyHoT
MOB6iNbHOCTI

Foreign language teaching.

Training of foreign applicants, acquiring higher
education, within the framework of international
credit mobility programmes.
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2. MEPEJIIK KOMMOHEHTIB OCBITHbOI NMPOrPAMM / COMPONENTS of EDUCATIONAL

PROGRAMME

dopma

KpeauTis niagCyMKOBOro
Koa/Code OcBiTHi KoMnoHeHTH nporpamm/Components EKTC/ECTS| KoHTposito/Final
credits control measure
form
HOPMATWBHI ocBiTHi KomnoHeHTH/Required (standard) components
060B’A3KOBi KOMMOHEHTU LMKy 3aranbHoi nigrotoskm/General training cycle
30 01 E::;gﬂsﬂgs poMaHo-repmaHcbKkoro moBo3HaBcTBa / Introduction to Romano-Germanic 4.0 3anik / Final test
30 02 Jlpyra aHrniicbka MoBa / English as a Second Foreign Language
30 02.1 Jpyra aHrniMcbka MoBa. YactmiHa 1 / English as a Second Foreign Language. Part 1 10.0 EksameH / Exam
30 02.2 Jpyra aHrniMcbka MoBa. YactmHa 2 / English as a Second Foreign Language. Part 2 8.0 EksameH / Exam
30 02.3 Jpyra aHrniMcbka MoBa. YactmHa 3 / English as a Second Foreign Language. Part 3 9.0 EksameH / Exam
30 02.4 Jlpyra aHrnicbka MoBa. YactmHa 4 / English as a Second Foreign Language. Part 4 6.0 Ek3ameH / Exam
30 02.5 Jpyra aHrniMcbka MoBa. YactmuHa 5 / English as a Second Foreign Language. Part 5 6.0 EksameH / Exam
30 03 3ictaBHa rpamatmka / Contrastive Grammar
30 03.1 z\lg:;ﬁgi;gl;/paMaTMKa. YactmHa 1. Mopdonoris / Contrastive Grammar. Part 1. 7.0 ExsameH / Exam
30 03.2 3ictaBHa rpamatmka. YactmHa 2. CuHtakcmc / Contrastive Grammar. Part 2. Syntax 4.0 EksameH / Exam
30 04 IcTopisa 3apy6ixHoi nitepaTtypu / History of World Literature 2.0 3anik / Final test
30 05 JlaTHCbKa MoBa / Latin 3.0 3anik / Final test
30 06 MopisHAnbHa TMnosoria / Contrastive Typology 4.0 Ek3ameH / Exam
30 07 CyyacHa yKpaiHCbka MoBa Ta Ky/abTypa / Modern Ukrainian and Culture 4.0 3anik / Final test
30 08 OcHoBM 370poBoro cnocoby *u1ta / Fundamentals of a Healthy Lifestyle 3.0 3anik / Final test
30 09 OcHoBMu nepeknagosHaBcTBa / Fundamentals of Translation Theory 4.0 Ek3ameH / Exam
Bctyn Ao HaykoBMX AoCnigKeHb Ta akagemiyHa pobpoyecHicTb / Introduction to . .
30 10 Scieyntig‘c Regearch aﬂd Acgdemic Integriltqy AP 2.0 3anik / Final test
30 11 MNpaBo3HaBcTBO / Science of Law 2.0 3anik / Final test
30 12 Bctyn go dinocodii / Introduction to Philosophy 2.0 3anik / Final test
060B’A3KOBi KOMMOHEHTU UMKAy npodeciHoi niarotoBku /Professional training cycle
10 01 IHopMaLinHi TexHonorii B nepeknagi / Information Technologies in Translation 3.0 3anik / Final test
10 02 HaBuyanbHa (nepeknajgaupka) npaktika / Translation Training 6.0 3anik / Final test
10 03 Eiigre:tﬁarg HayKoBO-TexHiyHoi nitTepatypu / Translation of Scientific and Technical 3.0 3anik / Final test
10 04 Himeubka moBa (ocHoBHa) / German (general)
10 04.1 Himeubka MoBa (ocHoBHa) YactnHa 1 / German (general). Part 1 13.0 Exk3ameH / Exam
110 04.2 HimeubKka MoBa (ocHoBHa) YactnHa 2 / German (general). Part 2 10.0 Exk3ameH / Exam
110 04.3 Himeubka moBa (ocHoBHa) YactuHa 3 / German (general). Part 3 8.0 Exk3ameH / Exam
10 04.4 HimeupbKa MoBa (ocHoBHa) YactnHa 4 / German (general). Part 4 9.0 Ek3ameH / Exam
110 04.5 Himeubka moBa (ocHoBHa) YactuHa 5 / German (general). Part 5 6.0 Exk3ameH / Exam
10 04.6 HimeubKa MoBa (ocHoBHa) YactnHa 6 / German (general). Part 6 7.0 EksameH / Exam
10 04.7 HimeubKka MoBa (ocHoBHa) YactnHa 7 / German (general). Part 7 5.0 Ek3ameH / Exam
10 04.8 HimeubKa MoBa (ocHoBHa) YactnHa 8 / German (general). Part 8 3.0 3anik / Final test
10 05 MpakTHuHMi Kypc nepeknagy / Practical Course in Translation
MpakTUuYHMI Kypc nepeknagy. YactrHa 1. TexHiuHi Hayku 1 / Practical Course in
10 05.1 Tlr:)anslation. Pgr[i 1. Tzchnicp'a){ Sciences 1 Y 6.0 EksameH / Exam
MpakTUYHMI Kypc nepeknagy. YacTmHa 2. TexHiuHi Hayku 2 / Practical Course in
110 05.2 Tlr:)anslation. Pgr[i 2. Tzchnicp'a){ Sciences 2 Y 6.0 Eksamen / Exam
MpakTHuHMi Kypc nepeknagy. Yactuua 3. CycninbHi Haykm 1 / Practical Course in
110 05.3 TrPanslation. Payriz 3. Sgcial Sﬂczlences 1 g y 2.0 Eksamen / Exam
MpakTHuHMI Kypc nepeknagy. YactuHa 4. CycninbHi Hayku 2 / Practical Course in
1o 05.4 Tfanslation. Pgrg 4. Sgcial SAc¥ences 2 y Y 3.0 Exsamer / Exam
10 06 YcHuM nocnigoBHui nepeknag / Consecutive Interpreting 4.0 EksameH / Exam
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dopma
KpeauTis niACYMKOBOIro
Koa/Code OcBiTHi KOMnoHeHTH nporpamm/Components €EKTC/ECTS| KoHTposito/Final
credits control measure
form
1o 07 gr[:)ajlgclngﬁ Kypc nepeknagy. Kypcosa po6oTta / Practical Translation Course. Course 1.0 3anik / Final test
BUBIPKOBI ocBiTHi KomnoHeHTU/Elective components
B16ipKoBi KOMMOHEHTU UMKy 3aranbHoi nigrotoBku/General training cycle
3B 01 OcBiTHiM KoMnoHeHT 1 3Y-Katanory / Educational Component 1 GU-Catalogue 2.0 3anik / Final test
3B 02 OcBiTHiIM KoMnoHeHT 2 3Y-Katanory / Educational Component 2 GU-Catalogue 2.0 3anik / Final test
B16ipKoBi KOMMOHEHTU UMKAY npodeciiHoi niarotoBku/Professional training cycle
rB o1 OcBiTHIM KoMnoHeHT 1 ®-Katanory / Educational Component 1 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
B 02 OcBiTHIM KoMnoHeHT 2 ®-kaTanory / Educational Component 2 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
1B 03 OcBiTHIM KoMnoHeHT 3 ®-kaTanory / Educational Component 3 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
1B 04 OcBiTHiMM KoMnoHeHT 4 ®-kaTtanory / Educational Component 4 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
r1B 05 OcBiTHiM KOMMoHeHT 5 ®-kaTanory / Educational Component 5 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
1B 06 OcBiTHiMM KoMNoHeHT 6 ®-kaTtanory / Educational Component 6 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
B 07 OcBiTHiM KOMMoHeHT 7 ®-katanory / Educational Component 7 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
r1B 08 OcBiTHiM KoMnoHeHT 8 ®-kaTanory / Educational Component 8 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
rB 09 OcBiTHiM KOMMoHeHT 9 ®-kaTanory / Educational Component 9 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
rB 10 OcBiTHiM KomnoHeHT 10 ®-kaTanory / Educational Component 10 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
rnB 11 OcBiTHIM KoMnoHeHT 11 ®-Katanory / Educational Component 11 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
rB 12 OcBiTHiM KomnoHeHT 12 ®-kaTanory / Educational Component 12 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
B 13 OcBiTHiIM KoMnoHeHT 13 ®-Kkatanory / Educational Component 13 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
B 14 OCBiTHiIM KOMNoHeHT 14 ®-katanory / Educational Component 14 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
3aranbHuM 06CcAr HopMaTUBHKUX KoMnoHeHTiB OlM/Total scope of the required 180
components:
3arasibHuiM 06cAr BUGIpKoBUX KoMnoHeHTiB Ol/Total scope of the elective 60
components:
O6cAr oCcBiTHiIX KOMMOHEHTIB, WO 3a6e3neYyloTb 3406yTT KOMNETEHTHOCTEMN
Bu3HavyeHux CBO/Total scope of the educational components aimed at acquisition of 180
competencies specified in the Higher Education Standard:
3ATAJIbBHUM OBCAr OCBITHLOI MPOrPAMM/TOTAL SCOPE OF THE EDUCATIONAL 240
PROGRAMME
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3. CTPYKTYPHO-JIOFYHA CXEMA OCBITHbOI MPOMPAMM / STRUCTURAL-AND-LOGICAL
SCHEME OF THE EDUCATIONAL PROGRAMME

3. CTPYKTYPHO-JIOTTYHA CXEMA OCBITHLOI NIPOTPAMHM

1 cemectp 2 cemectp 3 cemectp 4 cemectp 5 cemectp 6 cemectp T cemecTp

v

: z

1

1 term 2 term 3 term 4 term 5 term 6 term 7 term

.l

. | Professional training cycle |
- | Elective components |
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5. DOPMA ATECTALII 3406YBAYIB BULLOI OCBITU / THE FORM OF ATTESTATION FOR
DEGREE PURSUERS

BiTWM 3a OCBiTHbO-NpodeciiHol nporpamoto «FepMaHCbKi MOBM Ta sliTepaTypu (Nepeknaz BKJOYHO),
nepwa - HiMeupbKa» 34IMCHIOETLCA Y POpMi aTecTauilMHOro ek3aMeHy, SIKMM 3a6esnedye
OUiHIOBaAHHA AOCArHEHHA pe3y/ibTaTiB HaBYaHHA, BM3HAYE€HMX OCBiTHbOIO MpPOrpamoro, Ta
3aBEpLUYETbCA BMAAYEI JOKYMEHTa BCTAHOBJIEHOrO 3pa3Ka Mpo NPUCYAXKEHHA CcTyneHA 6akanaspa 3
NPUCBOEHHAM KBanidikauii: 6akanaBp d¢inosorii 3a cneuianisauieto 035.043 «epmaHCbKi MoBU Ta

nitepatypu (nepeknaj BKJOYHO), Neplia - HiMelbKa».

ents of higher education according to the educational and professional program “Germanic languages and
literatures (including Translation), primary - German” is carried out in the form of a state exam
that provides the assessment of studying achievements, determined by the educational program,
and ends with the issuance of an established sample document on the conferment of a bachelor's
degree with the qualification: Bachelor of Philology in specialization 035.043 “Germanic languages

and literatures (including Translation), primary — German”.
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6. MATPULA BIANOBIAHOCTI NPOrPAMHMX KOMMETEHTHOCTEM KOMMOHEHTAM
OCBITHbOI MPOrPAMU / COMPLIANCE MATRIX OF PROGRAMME COMPETENCIES WITH
PROGRAMME COMPONENTS

30

30

30

30

30

30

30

30

30

30

ro

rno

rno

ro

ro

ro

01 |02 |03 |04 |05 |06 |07 |08 |09 |10 11 (12 |01 |02 03 04 05 06 |07
3KO01 X | X
3K02 | X X | X X | X X X
3K03| X X | X X
3K04 X X X X X
3K05 X | X X X X X X
3K06 X X X X
3K07 X X X X
3K08 X X X X X
3K09 X X
3K10| X X| X | X | X X X X
3K11 X | X X X X X
3K12 X X
3K13 X X
3K14 X X | X
®Ko1| X X X X X X
) (0)4 X X X X X X X X
®Ko3| X X X X
®PKo4| X X X X
®KO5 X X X
PKO6 X X X X X X X
®KOo7 X X X X X X X X
PKO8 X X X X X
PKO9 X X | X X X X X
®K10 X X X X X X X
OK11 X X X
PK12 X X X
PK13 X X X X X X X
DK14 X X X
®K15 X X X X X
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7. MATPULA 3ABE3NEYEHHA NMPOIrPAMHUX PE3YJ/IbTATIB HABYAHHA BIANOBIAHUMUA
KOMMNOHEHTAMU OCBITHbOI MPOrPAMU / COMPLIANCE MATRIX OF PROGRAMME
LEARNING OUTCOMES WITH PROGRAMME COMPONENTS

30 |30 (30 |30 (30 |30 |30 (30 (30 |30 (30 |30 (no (no (no |fno |ro |rno |ro
o1 |02 (03 |04 |05 |06 |07 |(08 (09 |10 |11 |12 (01 (02 03 04 |05 06 |07
T1PHO1 X X X X
MPHO2 X| X| X| X| X X X X X
MPHO3 X| X | X X X
npHo4| X X | X X X
r1PHO5 X X X X X
rPHO6 X X X X
rnPHo7z| X X | X X
npPHo8| X X | X[ X| X X
npHo9| X X X X X X
TPH10 X | X X X X X X X X
MPH11 X X X X | X X | X| X
npeH12| X X X X
TPH13 X X X
MPH14 X X X X X | X
MPH15 X| X| X X X X X
rnPH16| X X X X X X X
TIPH17 X X X X X
rMPH18 X X X X X| X| X
TPH19 X X
MPH20 X X X X| X| X| X X X | X X | X| X
MPH21 X X X X
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